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Notes on Armenian
The following notes may the reader unfamiliar with Armenian or the bolorgir script.
For the most part, the bolorgir script letter-forms are similar to the modern forms used in this report, and on the
various Web pages in Armenian. However, the following differences are apparent:
The manuscript letter £ is represented by the modern Armenian letter h.
The manuscript letter +, with the bar centrally placed, is the modern letter 1.

The manuscript letter r#, with the bar centrally placed, is the modern letter n.

The manuscript makes extensive use of the digraph 4. This is retained in modern fonts as li, but most texts expand the
digraph into two separate glyphs tit. The pair of letters U and U, when adjacent, are written as the digraph tfu. The
modern letter o is not used in the manuscript; rather the older form wn appears. The other later addition, $, does not
appear either.

Armenian uses the letters to represent numbers. Similar to Greek, there are no separate numerals. The following table
gives the numeric representations of the glyphs used in the manuscripts.

1 2 3 4 5 6 7 8 9
w P q 1 b q t

10 20 30 40 50 60 70 80 90

d h 1 Ju o [ h a n
100 200 300 400 500 600 700 800 900
& u J u 2 n s u 9
1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000
n u q w n 9 L th p

The numbers are written left-to-right with the largest value appearing first, so ‘u j & is 2000+300+50 or 2,350. Note
that this system differs from the base-ten version which represents 20 as ‘p d" or 2x10 etc.

Certain words in the manuscript are abbreviated. This follows the practice of not writing out in full the Nomina Sacra,
or Sacred Names. The abbreviated form is usually the first and last letters of the word with an overbar to indicate
abbreviation. Since Armenian is an inflected language, the last letter may change to reflect grammatical case. The
following forms can be observed on these New Leaves:

pf and pu Christ JhandJu Jesus
g and Wwo God W and W Lord
JE Jerusalem

The nominative form of Christ is a transliteration of the Latin title Christus (meaning ‘anointed’).

The Research Group on Manuscript Evidence exists to apply an integrated approach to the study of manuscripts and other
forms of the written or inscribed word, in their transmission across time and space.

Information about the activities and publications of the Research Group on Manuscript Evidence appears on its official
website: http://manuscriptevidence.org/. The Research Group welcomes donations for its nonprofit educational
mission, including donations in kind, expertise, advice, and contributions to our work, research, scholarly events, exhibitions,

and publications: http://manuscriptevidence.org/contributions-and-donations.

Please subscribe (via hitp://eepurl.com/6]JMcD) to our mailing list, for our newsletter and for information about our
activities. Please contact director@manuscriptevidence.org with your questions, suggestions, and contributions.
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Two New Leaves from a Manuscript
of New Testament Texts in Old Armenian

This report describes and illustrates a newly-identified, non-continuous, pair of leaves from a dismembered Armenian
manuscript written on parchment in bolorgir script (Fnjnpghp, cursive rounded letters) and erkatagir initials
(Gplunnghp, upper-case), made in the 15th or 16th Century cE, in a center not yet known.

The 2 leaves are in a private collection, and were purchased separately from different sources. Leaf I was purchased
from Boyd Mackus. Leaf II was purchased online from a U S. seller.

Both of the New Leaves contain texts from the New Testament, respectively from the Acts of the Apostles and Paul’s
Epistle to the Romans. Leaf I begins within Acts 23:1 and ends within Acts 23:19. Leaf II begins within Romans
15:23 and ends at the end of Romans 16:23. The language is Old Armenian (also called ‘Grabar’).

Surviving Leaves
Other leaves from the same original manuscript are known:

A. The ‘Ananias Fragment’

1 leat in the University of Chicago Library, Goodspeed Manuscript Collection, MS 773 (formerly Goodspeed
MS Arm 50) [6, and 8 p. 221]. The leaf contains part of Acts 4:26 to the end of Acts 5:11 and a line
described as a ‘prayer” at the end of the leaf.

B. The Kurdian Fragment

Sixteen leaves, formerly in the collection of Armenian Manuscripts of Harry Kurdian of Wichita, Kansas
(1902-1976), now believed to be in Venice, Mehitarian Monastery of San Lazzaro, which received his
manuscripts following his death. Wikgren [7] describes the contents, with Greek textual references, as:

Section I: ff. 1r-7v James 1:21 — I Peter 5:2 (= dvoyraotdg)
1 fol. missing
Section II: ff. 8r-9v IT Peter 1:9 —1I Peter 3:1 (AoPov — dropvrioey)
1 fol. missing
Section III: ff. 10r-11v IJohn 1:1 —1 John 3:6 (6 émpdopey — GpopTdvmV)
1 fol. missing
Section IV: ff. 12r—15v I John 4:3 — Jude 1:15 (v 1@ KSop® — KOTO TEVTOV)
unknown number of folios missing
Section V: f. 16r Scribal Colophon

The text of the colophon is not recorded. Sanjian [8, pp. 221-2] reports that the binding of the manuscript is
preserved with these leaves, but does not specify if the leaves are still connected to the binding.

C. A Los Angeles Leaf

1 leat in the California Philosophical Research Library, Los Angeles, California, MS Arm. 3. Sanjian [8, p. 65]
describes the contents as Acts 24:5-25.

This brings to 20 the total number of leaves recorded from the dispersed manuscript, plus a binding. Not all
components appear to have images available for consultation.
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Fig 1. LeafI recto

Line 18, Romans 16:6

nqgﬁjh wnwehp dwpbiuy np puqnid Juunwlju Juunwljbitag
h &kq:

Line 21, Romans 16:7

nqgﬁjh wnwehp winpnuhlbuyg by mubuy wqquiljuriiung hiung
b gliptlgug, npp b Gpbitkhpt huly Bu jumwpbiagu, npp b
Jumug hulj puit ghu gkt h pphuwnnu:

Column b, Line 1, Romans 16:8
[ngiyta witsghp wndegnbaey uhply [ty puiny b ikp:
Line 3, Romans 16:9

nqgﬁjh wnwohp mppuwbbiuyg gnpoulgh huny h wkp, b
uwnwpliuy uhpbjny hung:

Line 7, Romans 16:10 (first part)
[ngiyta witsghp et/ ey np planhpt & b wkp:
Line 9, Romans 16:10 (final part)

nqgﬁjh wwehp Ungur np juphuwnuwpnin/| Jkuy nwbt wbnh
hlglet,

Line 12, Romans 16:11 (first part)

nqgﬁjh wweohp htipnynhnjuuy waquljuth puinud:

Line 14, Romans 16:11 (final part)

nqgﬁjh wnwghp uyinghly np h bwplhubing ittt hghit b
wkp:

Line 17, Romans 16:12 (first part)

nqgﬁjh wweohp nphthnubiuy bt iphthnubu,
Juumnwlunnpug p nkp:

Line 20, Romans 16:12 (final part)

nqgﬁjh wwehp utipuhnbiuy uhpby[iny, np prugnd Juiunwlju
Juuinwljtiuug h nkp:

Line 24, Romans 16:13 (complete verse)

nqgﬁjh wwehp nnuthwj] puwnplyng h nkp, b Jfwi/ojp tnpur
bt dny:

Greet Mary, who bestowed much labour on us.

Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and
my fellowprisoners, who are of note among the
apostles, who also were in Christ before me.

Greet Amplias my beloved in the Lord.

Salute Urbane, our helper in Christ, and Stachys
my beloved.

Salute Apelles approved in Christ.

Salute them which are of Aristobulus’

household.

Salute Herodion my kinsman.

Greet them that be of the household of
Narcissus, which are in the Lord.

Salute Tryphena and Tryphosa, who labour in
the Lord.

Salute the beloved Persis, which laboured much
in the Lord.

Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother
and mine.

17
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Leaf Il

Recto, Column a starts within Romans 15:23-27

[p uyg dipn s b gy hud witinh] h Ynndwbu jugunuhly:

bt whdhtl) jyyd niuhd h prugmd wdwg qury wn dbq: jnpdud
whiguhgbid b vuqubhw, wljt niuhd jubgutb)b wn inuw
wntiuwiti gatiq bt h Atue juuquiplity winp, pt twju huly thnpp
h punnt abiip (guyg: puyg uydd bppud jEpniuwn b, uupnt]
quoippuli: puigh hw&ng pniligun dwljinnuugingt b
wpwj|Lig[tjngl, hwnnpyniphit hus wntl) ply wnpouwnu
uppngl np kb jhpnambd: hwjdny pnthgun puigh b
wuupunuugith hul) B ingur: gh ket hngbimpugh ingur
hwmnnpy tinkt hipwbnup, wupnhb bt dupduannpdgu gnpn
1huty tng w:]

Line 25, Romans 15:28-29

Upr} quyu Junwpbiug by fupbiuy qupuinint /col.b/ tngu,

wilighy wn dkip h vuqubhure: quyu ghwnbd, gh b qu b [hdnd]
wn dkq, (pniphiwdp [wn/ophtinptuwl Bljhg:

Column b, Line 5, Romans 15:30-33

quzhd qabq tinpumpp h dbint mbkwnt dbpny jhuniuh
pnhuwnnu Bt uhpny hnglnjb, gunbpuqluljig thulyg

hud juunur/ofpu Juub hu wn wunnuws: gh wupbgiyg
Juuquinwdpugh nph hptwunwth Bu: b guuogun|wi/ojut hd
npn jhpniuwnbd, ppniit| ' hgh uppngli: gh ubnngebudp
ttw wn dkq, h udu wuwnniwony, huighitdyg pun dbq:
wunniwd juwmumnipbwb inhgh plun/un] dkq

widbbu[ p/bwlu. wdth:

Line 20, Romans 16:1-2

Smtmu unttid dkq qthhpt gqpoyp dbip, np £ uyquuannp
Gltintg1jnyl Yhbppuging: qh qua pliljurghp pntp wpdwf

uppng: b Jbipujught |huhghp tdw® jnp wjtuu hpuag
/verso col.a/ ki Ynstugt qdbiq: purtigh bt b Jbpuljuugnt tnti

puqug, t hiid huly [h] qpunhi:
Verso, Column a, Line 5, Romans 16:3-5 (first part)

[ngiyta wisghp wyphuljtieay b wilpunbeed )] qnpoulgeg fing h
pnhuwnnu jhuniu, npp pln wbdht huny ghipbiwtg qupuiingpu
dwinnighti: gnpng ns bu dhugt gnhwbond, wy) b adbudy
ttintghp htipuwbnuug, bt wn muht Bytintgint tngur:-

Line 15, Romans 16:5 (second part)

nqgﬁjh wnwehp bugbuntiuy uhpbi[tny huny, np € wpun
wuhwging h pphuwnu:

But now having no more place in these parts,
and having a great desire these many years

to come unto you; *Whensoever I take my
journey into Spain, I will come to you: for

I trust to see you in my journey, and to be
brought on my way thitherward by you, if first
I be somewhat filled with your company. *But
now I go unto Jerusalem to minister unto the
saints. *°For it hath pleased them of Macedonia
and Achaia to make a certain contribution for
the poor saints which are at Jerusalem. *It hath
pleased them verily; and their debtors they are.
For if the Gentiles have been made partakers

of their spiritual things, their duty is also to
minister unto them in carnal things.

When therefore I have performed this, and have
sealed to them this fruit, I will come by you into
Spain. And I am sure that, when I come unto
you, I shall come in the fulness of the blessing of
the gospel of Christ.

Now I beseech you, brethren, for the Lord Jesus
Christ’s sake, and for the love of the Spirit, that
ye strive together with me in your prayers to
God for me; *'That I may be delivered from
them that do not believe in Judaea; and that
my service which I have for Jerusalem may be
accepted of the saints; **That [ may come unto
you with joy by the will of God, and may with
you be refreshed. *Now the God of peace be
with you all. Amen.

I commend unto you Phebe our sister, which is
a servant of the church which is at Cenchrea:
*That ye receive her in the Lord, as becometh
saints, and that ye assist her in whatsoever
business she hath need of you: for she hath been
a succourer of many, and of myself also.

Greet Priscilla and Aquila my helpers in Christ
Jesus: *Who have for my life laid down their
own necks: unto whom not only I give thanks,
but also all the churches of the Gentiles.
*Likewise greet the church that is in their house.

Salute my wellbeloved Epaenetus, who is the
firstfruits of Achaia unto Christ.

Fig. 2. LeafI verso
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Fig. 3. Leaf I recto

&

Line 25, Acts 23:10

C. h puquutitg wdpnjupl, bpymgbiuy hwuqupoogbnb, pt
gqmgt &b /verso, col.a/ phgh uptnnnu h unguwitt, hpundwl;[kug
qu/ojpuljuithte hgwuil) juhpunuljty quur h dhonfj] tngur” b
wol h pubiwlju:

Verso, Column a, Line 6, Acts 23:11

C. h Jumnibicas ghotipht, Gljuug wn tdw wikp, B wut,
pugur iplitig [wunnt]: gh nputu JYui;jigtp Juub hd
JEpnuuumbd, unjuugbu wpupun & pliq b h hod[d b Yoyt -

Line 12, Acts 23:12

G hppbit wy[q/n] byt wpwpbag donnd hpthgl, bgndtight
qutidhtiu ny nunky b ng pd[p/uglty dhbs e vnpuiight’ quunnnu:

Line 17, Acts 23:13-15

GC. tht unbip puutl gpumwunttt npng quyu pun dhdbiubu
bpnunite wpupbug tp: npp duinbiwb wn pwhwbuguggbinub
bt [Eh]phgnibu b wubl, bqndhip tqnybigup qutdhtiu hghus
Lupuljtip dhtsbie unpuiignip quiuiinnu: puyg nnip qquugnigtp
hwq /col.b/ wpwughinht hwinbipd wnbuhil, gh hpniugt

quur wndtiq npujtu pt Judhghp &odwpuwugnyu[u] hus ghunby
quuwtit: b Ubip junug put qu[ur/ofinby tnpur wpunnpuunbidp
h vuqutiab] quue:

Column b, Line 9, Acts 23:16

b 1 mbiwy plinnpngt upunnnuh quuewdwingehel, Gl
bLunun h pubiialy wimp, wundbitg wpunnnuh:

Line 13, Acts 23:17

C. Yns igtiu upunnnuh wn hip quh h hwphiypoogbionog
winh wul, quuunwithu quyu ndp wn huqupuoubinb, gh
nith huy upuondl) bdw:

Line 19, Acts 23:18

G unpuw wnbiuy quur nuwpun wn hwqupoabinb: b ook
wgbiun b wyunnnu Yns g ghu b winus bw winwthu
e | Qg nuiy kg qu
quyu wok] wn pliq: nuh hty [w/juolub] pun phiq:

Line 26, Acts 23:19

Ul’lhIH]_ qabinwik tnpur hwquipuugbnht, gu [tg dblnh,
huwipguiitp® pt ghus nithu juouly puy hu]

15

And when there arose a great dissension, the
chief captain, fearing lest Paul should have
been pulled in pieces of them, commanded the
soldiers to go down, and to take him by force
from among them, and to bring him into the
castle.

And the night following the Lord stood by him,
and said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast
testified of me in Jerusalem, so must thou bear
witness also at Rome.

And when it was day, certain of the Jews
banded together, and bound themselves under
a curse, saying that they would neither eat nor
drink till they had killed Paul.

And they were more than forty which had
made this conspiracy. '*And they came to the
chief priests and elders, and said, We have bound
ourselves under a great curse, that we will

eat nothing until we have slain Paul. "Now
therefore ye with the council signify to the chief
captain that he bring him down unto you to
morrow, as though ye would inquire something
more perfectly concerning him: and we, or ever
he come near, are ready to kill him.

And when Paul’s sister’s son heard of their lying
in wait, he went and entered into the castle, and
told Paul.

Then Paul called one of the centurions unto
him, and said, Bring this young man unto the
chief captain: for he hath a certain thing to tell
him.

So he took him, and brought him to the chief
captain, and said, Paul the prisoner called me
unto him, and prayed me to bring this young
man unto thee, who hath something to say unto
thee.

Then the chief captain took him by the hand,
[and went with him aside privately, and asked
him, What is that thou hast to tell me?]
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Text and Collation

Red and black indicate scribal ink colors. Green text marks scribal additions and blue text indicates editorial collation:
[x] means ‘X’ appears in Zohrab/TITUS, but not in the manuscript; [x/y| means ‘x’ appears in the manuscript and ‘y’ in
Zohrab/TITUS; xyz expands an abbreviation in the manuscript; and x appears in the manuscript, but not in Zohrab.

The KJV text is included for orientation only, it does not represent an accurate translation of the Armenian. For
example, Rom 16:8-13 consistently uses ‘Lord’ in the Armenian, where KJV alternates between Lord” and ‘Christ’.

Leaf ]

Recto, Column a starts with the second line of Acts 23:1

[bt huytigtiou) upunnnuh| junnbiwbi wuk, wpp Gypwpp. bu
widbidyl ninhn dwnfun/olp quughiu bu wnweh wuwnniwon)
dhtg bt guyu[un/olp:

Line 5, Acts 23:2

G pwhuwbuywutint whwbhuw) | hpodw|;Eag
uyquuwnnpugh hwplutl] gpliput inpo:

Line 9, Acts 23:3

Stujho‘unl wuiinnu wuk ghw, hwpljutitjhg b gpliq wunnuws,
nptfu potiwg: bt gt buinhu gunt®] ghu pun [w/o|phtitagh: b
wnwlg [wi/o]phtiug hpwdw()jtu ghu hwpljubit”:

Line 16, Acts 23:4-5

G np onipel Yuj|htt wubl, gpuhwbitgurgbinn wuwnniwson
hughnj[t"u: B wuk yunnnu. fy ghnkh tinpupp tpt hgt
pwhuwbuguugtin: gptiur huly & ghpluwt dnnndprbivnt pn hy
huyhnjtugbu:-

Line 24, Acts 23:6

bpphl ghwuwug upuinnu bpk dh Yond[t] vwngnijtiging £ b
dhtult huwphubiging, wnunuljtp h Uty w /col.b/ mbtht, wpp
tinpwnp, tiu thwphubigh Gd: npnj thwphu|w/bjguny: Juub jniuny
bt jupmiptiwl dtintng bu wiwuhly punpd:-

Column b, Line 6, Acts 23:7-8

GC. quyu hpptit wuwg inbit hbpdnudiop thuphubgingt
bt uwmnijiging: bt qyununbgin puquniphit: puigh
uwnniljtighpt wubl, shp jupniphil, b ng hpbipnwly, G by
hngh: puyg thuphu[w/t|ghpt jununnduwuht’ gbplnubict:-

Line 16, Acts 23:9

G bt wnumdaly dbs: jnint Jught ndwlbip h nupug wiinh
h ynnuwttt thwphu [w/b]ging, hwljunwljtht br wukhb, hshty
swpniphil quuubibidp jum[ul/tu] juyudhly: puyg et hngh
Julwrt/outgun h pdur Yund hpbpuntly:-

[And Paul, earnestly beholding] the council,
said, Men and brethren, | have lived in all good
conscience before God until this day.

And the high priest Ananias commanded them
that stood by him to smite him on the mouth.

Then said Paul unto him, God shall smite thee,
thou whited wall: for sittest thou to judge me
after the law, and commandest me to be smitten
contrary to the law?

And they that stood by said, Revilest thou God’s
high priest? *Then said Paul, I wist not, brethren,
that he was the high priest: for it is written,
Thou shalt not speak evil of the ruler of thy
people.

But when Paul perceived that the one part were
Sadducees, and the other Pharisees, he cried

out in the council, Men and brethren, I am a
Pharisee, the son of a Pharisee: of the hope and
resurrection of the dead I am called in question.

And when he had so said, there arose a
dissension between the Pharisees and the
Sadducees: and the multitude was divided. ®For
the Sadducees say that there is no resurrection,
neither angel, nor spirit: but the Pharisees
confess both.

And there arose a great cry: and the scribes that
were of the Pharisees’ part arose, and strove,
saying, We find no evil in this man: but if a
spirit or an angel hath spoken to him, let us not
fight against God.

Z'F ”
; wmpﬁﬂmﬁtgd&
m&ik “&Mﬁﬁl }

Qf;a&?_pa@ ' &m@ Wg ot
L’Fﬂ“--_ ; o

Fig. 4. Leaf II verso



Codicology

The two New Leaves are reproduced, enlarged, on pages 4-7 (figures 1-4) above. Note that the recto is presented on
the left, and the verso on the right, to allow the complete text to be viewed in a single opening.

Both leaves show v-shaped indentations or notches in the gutter consistent with three sewing stations. Their presence
along the severed lines of the folds of former bifolia indicates that the leaves were cut after the manuscript was
disbound, rather than being removed from a bound volume.

The upper, lower, and outer edges are darkened to various extents by dirt and stains. The edge patterns are consistent
with exposure over time in the closed volume (i.e. before dismemberment), indicating that the leaves were bound
together for a large portion of their existence.

Leaf |
Support

Vellum 100mm X 137mm. Written area 69mm X 103mm. The verso is the hair side of the animal skin.

Format

Written in two columns of 27 lines per column, in black ink with partly-oxidized metallic red pigment enlarged and
inset initials of 1-3 lines height, and first lines in vegetal red pigment. Apparatus in intercolumn or outer margin close
to the corresponding text.

Text

The text begins junnbtiuulit’ within Acts 23:1 at the top of the first column on the recto. The second column begins
‘nktht’ within Acts 23:6. The verso begins ‘phgh’ within Acts 23:10, and the second column begins ‘wpuwutinnpt’
within Acts 23:14. The text ends ‘qui / tiig in the middle of Acts 23:19.

The verso contains the pencil notation ‘M6112" in the lower margin, presumably added by a book dealer.

Leaf Il
Support

Vellum 101mm x 137mm. Written area 69mm X 100mm. The verso is the hair side.

Format

Written in two columns of respectively 26, 26, 27 and 26 lines, in black ink with metallic red enlarged and inset
initials, of 1-2 lines height. Some punctuation on the verso over-marked in vegetal red ink, with extended section-
ending markers in vegetal red ink. Three added corrections, one interlinear and two marginal. No apparatus.

Text

The text begins ‘h Ynnuwliu’ within Romans 15:23 at the top of the first column on the recto. The second column
begins ‘inttht’” within Romans 15:28. The verso begins ‘tit nstiugt! within Romans 16:2, and the second column
begins ‘Nnonjui tntughp’ at the start of Romans 16:8. The text ends ‘Unpuw tit hung: at the end of Romans 16:23.

There are three corrections to the text. On the last line of column b on the recto, ‘in’ is added in the interline, with
a comma-shaped insertion mark below. At the end of line 13 of column b on the verso, the missing word ‘hunud’ is
added, and at the end of line 19, the missing words ‘h vt are added, with an abbreviation mark for ‘wi(t)p’.

The Nature of the Manuscript

The Chicago catalog, Wikren, and Sanjian all describe the manuscript as a Praxapostolos. The term itself bears some
investigation since there is no single definition.

The Oxford Dictionary of Byzantium [www .oxfordreference.com| offers the following definition:

(mpaoandotorog), a lectionary used only at Eucharist, which contains all the nonevangelical New Testament
lections except for Revelation, which was not used in the Byzantine liturgy.

This definition does not fit the known contents of the manuscript, since it contains material outside that required as a
pure lectionary. For example, there are no liturgical readings in Jude, which is present in the Kurdian fragment.

Two other definitions support the complete text, but differ in their inclusion of Revelation. From the Center for the
Preservation of Ancient Religious Texts at BYU [archive.org/details/COP 16-6]:

Praxapostolos, a book containing 14 epistles of the apostle Paul; seven Catholic epistles; the Acts of the
Apostles.

Whereas the introduction to The Orthodox New Testament, Volume 2 [www .easternchristiansupply.biz] declares:

If a New Testament manuscript contains the complete, continuous text of only the Acts and the Epistles of
the apostles and Revelation it is called a Praxapostolos or Apostolos. More specifically, the Apostolos contains
lectionary selections from Acts and the twenty-one epistles.

It is also worth noting that Goodspeed MS 229 is also described as a Praxapostolos, containing: Acts, Epistles of Paul,
Catholic Epistles, and Revelation. However the catalog description notes:

The present manuscript, according to the principal colophon, was originally a New Testament, containing,
“... the holy Gospels, also the acts of the Apostles and the Epistles, including the fourteen Epistles of Paul
... as well as the ... Revelation of the Evangelist John ...”

For the manuscript containing the New Leaves, there is little evidence to support any definition, other than it is nor just
a lectionary. Since:

a)  No leaves have been identified as belonging to the manuscript and containing Gospel Texts, therefore it is not
possible to rule out the manuscript as being a fuller New Testament rather than a Praxapostolos.

b)  The end of Kurdian section IV is Jude 15, so there are 10 missing verses to the end of Jude. We cannot assume
that there was only a single missing leaf before the scribal colophon, so there is no evidence either way to
support the presence of Revelation as part of the text.

¢)  The Kurdian fragment is claimed to have ‘Quire Signatures’. If so, and if they enumerate the quires (as opposed
to being catchwords for correctly assembling quires), then this would give valuable information as to the
original extent of the leaves, and also the text.

The known survival of other leaves from this manuscript may encourage the hope that yet more leaves, or details,
may come to light. This report, summarizing the evidence known at this time, may then serve as a starting point for
turther exploration.

Conclusion

In the light of the known evidence, the description of these New Leaves remains as part of ‘a manuscript containing
New Testament texts'.
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MS 229 also contains a parallel for the prayer on the Ananias Leaf. Both the Kurdian Fragment and MS 229 report
the presence of a scribal colophon. The catalog description of MS 229 also reports prayers within the manuscript.
Their layout is similar to the one on the Ananias Leaf, as shown in figure 7 (from the Ananias Leaf) and figure 8 (from
MS 229, . 56r).

I

Fig. 7. Goodspeed Manuscript Collection, MS773-1, Special Collections Research Center, University of Chicago Library
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Fig. 8. Goodspeed Manuscript Collection, MS229-113, Special Collections Research Center, University of Chicago Library
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In both cases the prayer is set off from the ending of the main text with an interlinear decorative marker. Both
prayers start with enlarged initial letters, but neither letter uses the dark red pigment used for the initials in the
main biblical text. The catalog entry for MS 229 also notes that the prayer names the priest who commissioned the
manuscript, as further evidence for a scribal addition or invocation rather than a liturgical reference.

Both MS 229 and the two New Leaves use the older orthographic form of ‘urt’ rather than the later ‘o), which was
introduced in the 13th century. If the dating of the Ananias Leaf is correct, it suggests that the scribe, in copying the
text, did not ‘update’ the letter-forms to match the more modern developments, which were prevalent when Zohrab
developed his text [2]. These, and other difterences from the TITUS/Zohrab text, are recorded in the collation on
pages 14-17 below.

Apparatus

The manuscript preserves a set of apparatus and cross-references devised by Euthalius, active sometime between the
4th and 7th centuries ck (although the authorship and period remain in dispute). The Euthalian Apparatus divides the
Book of Acts, the Catholic Epistles and the Pauline Epistles into a number of chapters. Each book was also divided
into a number of oriyor, or verses. The Euthalian chapters do not correspond to modern chapter numbers, and are
sometimes called ‘Sections’ to avoid confusion. The Euthalian verses likewise do not correspond to modern biblical
verses, and are numbered consecutively throughout the book, unlike modern verses which are numbered from the start

of the chapter.

Euthalius also recorded a system of cross-references, or testimonia, linking passages in the New Testament to

Old Testament readings. It is debatable if these references were devised by Euthalius, or adapted from other sources,
for example the work of Philoxenus of Hierapolis (or Mabbug, or Mabbogh). Finally, the apparatus also records a
number of lectiones, or readings, corresponding with the liturgy of the Jerusalem rite.

The principal reference for a detailed study of the Euthalian Apparatus remains the work of Zacagni [4], published in
Greek and Latin in 1648. A more modern discussion, but lacking Zacagni’s details, is given by Willard [5].

There are three notations on Leaf I that correspond to apparatus devised by Euthalius. Zacagni [4, p. 441] records that,
for the Acts of the Apostles, there are 15 readings, 40 chapters, 30 testimonia, and 2,556 verses.

In the intercolumn to the right of Acts 23:5 is the notation jtjhg 117 which is to be read as ‘Exodus 29". This is a
reference to the testimonium entry number 29 in the Euthalian Apparatus [4, p. 540]. Zacagni lists it as item 30:

XXX. Exodi ¢.22 ver. 28, Principem populi tui non maledices. Cap 23.5.
but matching Acts 23:5. Exodus [modern] 22:28 in KJV [3] is:

Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy people.
This refers to Paul’s statement in Acts 23:5, in KJV:

Paul replied, “Brothers, I did not realize that he was the high priest; for it is written: ‘Do not speak evil about
the ruler of your people.”

The same cross-reference (or witness, from which the term testmonium is derived) is noted in Biblehub [3]. The
discrepancy in numbering may be explained by an earlier note in Zacagni, against item 25:

“Omissus est hic ab Euthalio . . . Hoc etiam testimonium omittitur in Vat. Cod. n.367”

In the outer margin of the verso, to the left of Acts 23:12, is the notation ‘qiniju 1 or ‘Chapter 34’. This matches the
Euthalian chapter (or section) number as noted in Zacagni [4, p. 437]:

XXXIV. De insidiis a Judaeis Paulo intentatis, eorumque judicio a Lysia ad Praesidem delato. cap.23.12.

In the intercolumn to the left of Acts 23:16 is the notation ‘uinhp ud’ or ‘verse 2050° (see [11] for this specific definition
of uinhp). The notation is easier to read in the text contained in [9], f. 46v, with the numeral in red ink.

No other Euthalian notations are to be expected on the leaf. There is no Euthalian apparatus on Leaf II, nor is any
expected. The last Euthalian chapter starts at Rom 15:15, and the last testimonium is at Rom 15:21, both of which
occur before the start of the recto.



Comparative Analysis

The most complete widely-available data for a study of the original manuscript is item A: the Ananias Leaf, Goodspeed
MS 773. The leaf is shown in full on pages 18 and 19 (figures 9 and 10) below, and is described as [6]:

Praxapostolos leaf of Acts in [Old] Armenian. Lection Numbers in the margins against the text. The leaf is
commonly known as the Ananias Fragment because it contains the story found in Acts of the early Christian
Church members Ananias and Sapphira, his wife.

1. fol. 1r  Acts 4:26b—4:36
2. fol. 1v  Acts 4:37-5:11. Prayer “O Lord forgive my sins”

Acquired by the University of Chicago from Dawson’s Book Shop (Los Angeles), October 1941. The

manuscript to which the present leaf belonged was written in either the 15th or 16th century, the place of
origin is unknown.

The leaf is also described in Sanjian [8, p. 221].
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Fig. 5. Goodspeed Manuscript Collection, MS773-1, Special Collections Research Center, University of Chicago Library

The excellent image at [6] shows the recto to be the hair side. The recto contains a verse reference and a single lection
number (see fig. 5, detail above). The verse reference in the intercolumn is ‘uinhp j for ‘verse 300". In the inner
margin against the opening of Acts 4:32 is ‘nuptpgniuud B or ‘reading 5. Zacagni [4, p. 412] records:

Lectio V. cap. 4 ver. 32. Capita habet duo, nempe V & VI, Versus C.

For a discussion of the interpretation of the reading list, see Willard [5]. Below the reading is ‘q|’, the abbreviation for
‘quiigud’ meaning ‘Mass’.

The verso contains the pencil annotation ‘Ms. 773 in the upper left-hand corner, recording the change in pressmark
in the Goodspeed collection. There are two corrections in the inner margin in light brown ink. ‘Gduwr’ is added at
the end of col. b, line 8, to supply the missing text in “Nwwnwujuwbh bn bdor ybinpnu’ in Acts 5:8 with a comma-
shaped insertion mark above the preceding ‘ir’. ‘h ypwl’’ is added in the same ink at the end of col. b, line 16, to
supply the missing text at the end of the line in Acts 5:9. There is a futher addition in the inner margin against lines
17 and 18 in black ink that does not appear to be legible. There is no lacuna in the text at this point.

The penultimate line of column b contains the end of Acts 5:11, which is also the end of the reading. Following the
practice of allowing space for an enlarged initial at a major division, this would be a plausible place to leave a blank

horizontal lines and dots, and the single line ‘Nh wn(k)p, puntuwr ghu b dbinug which would translate as ‘O Lord, take
away my sins’ (reported as ‘O Lord, forgive my sins’ in the catalog). We have no evidence whether the line continues
as a longer prayer on the following recto, or is a single-line scribal invocation, perhaps at the end of a long writing
stint. The text does not match any expected prayer or reading that would be relevant at that point in the liturgy.
Sanjian favors the scribal invocation [8]:

“The reference is of course to the scribe, who however has failed to mention his name.”

Item B, the Kurdian Fragment, represents the largest surviving body of leaves from the manuscript, but no images are
available, and the only report is very compact. The leaves are described [with abbrevations expanded] in [7]:

Item 22. Catholic epistles, ca. 15C on Parchment. Small cursive script, 16 folios 4x5/4”. 2 columns of 1/4x4”,
27 lines. Chapter numbers and Quire signatures. Red capitals and some red ornamental illumination in
margins and chapter headings. Binding: Covers of wooden boards covered by brown leather with hand
tooled ornamentation. Two vellum leaves used in front binding contain an early Latin commentary on part
of I Samuel 9-10. Condition excellent except for several lacunz, the manuscript apparently having been
dissected and marketed by an unscrupulous dealer. The manuscript was originally a Praxapostolos, and one
leaf containing Acts 4:26b—5:11 is in the possession of the University of Chicago.

The contents of the leaves have been described above. Because Wikgren's report records acquisitions following two
earlier reports of that collection in the same journal, published in 1936 and 1940 (JBL 55 [1936] 155-158; JBL 59
[1940] 51-53], the acquisition, from an unmentioned source, occurred between the preparation of the 1940 report and
1945.

No images, or additional information, is available for item C, the detached leaf in California.

A useful comparison manuscript is Goodspeed MS 229, whose text covers both the Ananias Fragment and the new
leaves.

Fig. 6. Goodspeed Manuscript Collection, MS229-98, Special Collections Research Center, University of Chicago Library

Figure 6, above, shows part of Goodspeed MS 229 f. 46v [5]. In the intercolumn stands ‘unhp ud against

Acts 23:16, matching Leaf I. In the outer margin is both the black numeral |1} or 34" and the red ‘q{’ for chapter, at
the start of Acts 23:12, with the decorated inital ‘G’ and the rest of the line in dark red pigment, again corresponding
to the chapter number on Leaf I. To the left of the chapter number, within a decorated border, is the numeral ‘qt’ or
‘6-7’, corresponding to the ‘Passage’ references in [1], not present on Leaf I.

MS 229 does not contain testimonia references. However parallels are found in the single leaf, now Oberlin College,
Main Library, Special Collections, B11. Although not identified in the catalog [10], this leaf preserves text from

2 Cor 6:8-7:5, also in two-columns of bolorgir script with enlarged red initials. In addition to a ‘verse 250" notation,
the recto contains two Euthalian testimonia, jtptdhwt 1), read as Jeremiah 4, and Jtuuyw ), read as Tsaiah 57,
referring to index numbers 4 and 5, and described in Zacagni as corresponding to 2 Cor 6:16 and 2 Cor 6:18.
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